
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

Toilet Safety Rails 
MODEL:YM-G57 
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Model:YM-G57 

 

 

  

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully 

before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. 

The appearance of the product shall be subject to the product you received. 

Please forgive us that we won't inform you again if there are any technology 

or software updates on our product. 

 

 

Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions 

manual carefully. 

 

    

Instructions 
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Thank you very much for choosing this Toilet Safety Rails. Toilet Safety Rails are 

precision-fit assist devices that should always be handled with care. Please read all of 

the instructions before using it. The information will help you achieve the best 

possible results. 

 

 

 

Warning: 

1. Do not exceed the maximum load capacity or the maximum user-weight specified 

in the manual. Overloading may cause structural failure and result in serious injury 

from falling. 

2. Before use, make sure all adjustment knobs are fully tightened; suction foot pads 

must fully adhere to flat and dry hard floor. Ensure no components are deformed, 

cracked or loose. Do NOT use if not fully tightened, otherwise tipping-over and falling 

may occur. 

3. This product is only designed to provide support for sitting down and standing up 

from the toilet. Do not climb, lean full-weight against, hang body or heavy objects on it. 

It must not be used as a seat. 
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4. Use only on flat, hard floor surfaces. Do not use on soft ground, carpets, slopes or 

uneven surfaces. Wipe wet and slippery floors dry prior to use, as water will reduce 

suction performance of foot pads. 

5. Users with cognitive disorders or severe mobility impairments shall be under 

full-time supervision of a caregiver and must not use the product alone. 

6. This product is only compatible with toilets meeting specified dimensions. 

Forcing fit to mismatched toilet sizes may lead to displacement or tipping of the 

handrail. 

7. Do not cut, weld or modify the product structure by yourself. Immediately stop 

using the product if structural parts are bent or cracked, screws are stripped, or 

suction pads are aged or damaged. 

8. Children shall not play with this product to avoid pinching, crushing or 

tipping-over injuries. 

 

CAUTION: 

1. Inspect knobs and suction pads before use. Inspect whole unit monthly. Replace 

suction pads once hardened, cracked or worn. 

2. Keep fingers clear of gaps during height / width adjustment to avoid pinching. 

3. Clean with mild detergent and soft cloth. Avoid corrosive or abrasive cleaner, 

which will damage tubes, EVA grips and rubber pads. 

4. Keep away from high-temperature heat source to prevent plastic/EVA 

deformation. 

5. Tighten clamps moderately. Excessive force may crack toilet ceramic. 

6. For indoor household use only. Do not immerse in shower or use outdoors. 

7. Retain this instruction manual for future reference. 

 

ASSEMBLY PARTS AND INSTALLATION STEPS 

 

Assembly Parts: 

No. Component Name Component Pictures QTY 
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No. Component Name Component Pictures QTY 

1 Thumb Screw 

 

2 

2 Handrail Assembly 

 

2 

3 Left-hand Angled Tube Welded Assembly 

 

1 

4 
Right-hand Angled Tube Welded 

Assembly 

 

1 

5 Front Guard Cross Tube 

 

1 

6 Adjustment Bracket Assembly 

 

2 

 

 

 

Installation Steps: 

Step 1: Take out the Left-hand Angled Tube Welded Assembly, Right-hand Angled 

Tube Welded Assembly and Front Guard Cross Tube, then assemble the three parts 

together. 
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Note: Different widths can be obtained by adjusting the positioning holes to 

fit toilets of various sizes, as shown in the figure below. 

 

 

 

Step 2: Then slide the two Handrail Assemblies onto the angled tube 

assemblies respectively. 
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Note: The handrail features 4 adjustable height positions. Users may select one 

position according to personal needs. After adjusting the handrail to the proper height 

position, screw the two thumb screws into the height-locking holes respectively, as 

shown in the figure below. 

 

 

 

 

Step 3: Take out the adjustment bracket assemblies. First, unscrew the wing nuts at 

the outer end of each adjustment bracket assembly. Then insert the two adjustment 

bracket assemblies into the mounting holes of the Left-hand Angled Tube Welded 

Assembly and Right-hand Angled Tube Welded Assembly respectively. 
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Step 4: Install and secure the assembled product onto the toilet. Adjust the 

toilet mounting adjustment tabs on the product to lock it in place. 

 

 

 
Note: When adjusting and securing the adjustment tabs, pay attention to the 

tightening sequence of the two wing-nuts. First tighten the inner nut (toilet-side). 

Once it is tightened to the maximum travel, then tighten the outer nut, as shown in the 

figure below. 
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TECHNICAL SPECIFICATIONS 

 

Product Name Toilet Safety Rails 

Model YM-G57 

Load Capacity(lbs) 300 

 

 

 

Manufacturer: Com-Bridge International Co., Ltd. 

Address: No. 5, Futian Sixth Road  Gangkou Town, Zhongshan City 

Guangdong, CN 528447 

E-mail: support@vevor.com  
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Barres de sécurité pour toilettes 
MODÈLE : YM-G57 
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Modèle : YM-G57 

 

 

  

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les 

instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit 

d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous recevrez 

peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous informons 

pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre produit. 

 

 

Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur 

doit lire attentivement le manuel d’instructions. 

 

    

Instructions 
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Merci d'avoir choisi ces barres d'appui pour toilettes. Ces barres d'appui sont -des 

dispositifs de précision qui doivent toujours être manipulés avec précaution. Veuillez 

lire attentivement la notice avant utilisation. Ces informations vous permettront 

d'obtenir un résultat optimal. 

 

 

 

Avertissement : 

1. Ne dépassez pas la charge maximale admissible ni le -poids maximal de 

l'utilisateur indiqués dans le manuel. Une surcharge peut entraîner une rupture de la 

structure et provoquer des blessures graves en cas de chute. 

2. Avant utilisation, assurez-vous que toutes les molettes de réglage sont bien 

serrées ; les ventouses doivent adhérer parfaitement à un sol dur, plat et sec. Vérifiez 

qu'aucun composant n'est déformé, fissuré ou desserré. N'utilisez pas l'appareil s'il 

n'est pas correctement serré, sous peine de le faire basculer -et tomber. 

3. Ce produit est conçu uniquement pour faciliter la position assise et le relèvement 

aux toilettes. Ne pas grimper dessus, s'y appuyer de tout son -poids, s'y suspendre 

ou y suspendre des objets lourds. Il ne doit pas être utilisé comme siège. 
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4. À utiliser uniquement sur des sols plats et durs. Ne pas utiliser sur des sols 

meubles, des moquettes, des pentes ou des surfaces irrégulières. Essuyer les sols 

mouillés et glissants avant utilisation, car l'eau réduit l'adhérence des patins. 

5. Les utilisateurs souffrant de troubles cognitifs ou de graves déficiences motrices 

doivent être placés sous -la surveillance permanente d'un aidant et ne doivent pas 

utiliser le produit seuls. 

6. Ce produit est compatible uniquement avec les toilettes aux dimensions 

spécifiées. Forcer l'installation sur des toilettes de dimensions différentes peut 

entraîner le déplacement ou le basculement de la barre d'appui. 

7. Ne coupez, ne soudez et ne modifiez pas vous-même la structure du produit. 

Cessez immédiatement d'utiliser le produit si des pièces structurelles sont tordues ou 

fissurées, si les vis sont abîmées ou si les ventouses sont usées ou endommagées. 

8. Les enfants ne doivent pas jouer avec ce produit afin d'éviter les risques de 

pincement, d'écrasement ou de renversement -. 

 

PRUDENCE : 

1. Vérifiez les boutons et les ventouses avant utilisation. Inspectez l'ensemble de 

l'appareil une fois par mois. Remplacez les ventouses lorsqu'elles sont durcies, 

fissurées ou usées. 

2. Veillez à garder vos doigts éloignés des espaces lors du réglage en 

hauteur/largeur afin d'éviter tout pincement. 

3. Nettoyer avec un détergent doux et un chiffon doux. Éviter les nettoyants 

corrosifs ou abrasifs qui endommageraient les tubes, les poignées en EVA et les 

coussinets en caoutchouc. 

4. Tenir à l'écart -des sources de chaleur à haute température afin d'éviter toute 

déformation du plastique/EVA. 

5. Serrez les fixations modérément. Une force excessive risque de fissurer la 

céramique des toilettes. 

6. Pour usage domestique intérieur uniquement. Ne pas immerger sous la douche ni 

utiliser à l'extérieur. 

7. Conservez ce manuel d'instructions pour toute consultation ultérieure. 
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PIÈCES D'ASSEMBLAGE ET ÉTAPES 

D'INSTALLATION 

 

Pièces d'assemblage : 

Non. Nom du composant 
Images des 

composants 
Qté 

1 vis moletée 

 

2 

2 Assemblage de la main courante 

 

2 

3 
Assemblage soudé de tube coudé à 

gauche- 

 

1 

4 
Assemblage soudé de tubes coudés à  

droite- 

 

1 

5 Tube transversal de protection avant 

 

1 

6 Ensemble de support de réglage 

 

2 
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Étapes d'installation : 

Étape 1 : Retirez l' -ensemble soudé du tube coudé gauche, -l'ensemble soudé du 

tube coudé droit et le tube transversal de protection avant, puis assemblez les trois 

pièces. 

 

 

 

Remarque : Différentes largeurs peuvent être obtenues en ajustant les trous 

de positionnement pour s’adapter aux toilettes de différentes tailles, comme 

indiqué dans la figure ci-dessous. 

 

 

 

Étape 2 : Faites ensuite glisser les deux ensembles de mains courantes sur 

les ensembles de tubes inclinés respectivement. 
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Remarque : La main courante est réglable en hauteur sur 4 positions. L’utilisateur 

peut choisir la position qui lui convient. Après avoir réglé la main courante à la 

hauteur souhaitée, vissez les deux vis moletées dans les -trous de verrouillage 

prévus à cet effet, comme illustré ci-dessous. 

 

 

 

 

Étape 3 : Retirez les supports de réglage. Commencez par dévisser les écrous 

papillon situés à l’extrémité extérieure de chaque support. Insérez ensuite les deux 

supports dans les trous de fixation respectifs des -tubes soudés coudés gauche et 

droit -. 



 - 7 - 

 

Étape 4 : Installez et fixez le produit assemblé sur les toilettes. Ajustez les 

languettes de fixation du produit pour le verrouiller en place. 

 

 

 
Remarque : Lors du réglage et de la fixation des languettes de réglage, veillez à 

respecter l’ordre de serrage des deux -écrous papillon. Serrez d’abord l’écrou 

intérieur ( -côté toilettes). Une fois serré au maximum, serrez l’écrou extérieur, 

comme illustré ci-dessous. 
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SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 

 

Nom du produit Barres de sécurité pour toilettes 

Modè le YM-G57 

Capacité  de charge (lb) 300 

 

 

 

Fabricant : Com-Bridge International Co., Ltd. 

Adresse : n° 5, sixième rue de Futian  Ville de Gangkou, ville de 

Zhongshan Guangdong, CN 528447 

Courriel : support@vevor.com  
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Toiletten-Sicherheitsgriffe 
MODELL: YM-G57 
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Modell: YM-G57 

 

 

  

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte 

Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR behält 

sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des 

Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um 

Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder 

Software-Updates informieren werden . 

 

 

Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer 

die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen. 
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Anweisungen 

 

Vielen Dank, dass Sie sich für diese Toilettengriffe entschieden haben. Toilettengriffe 

sind passgenaue -Hilfsmittel, die stets mit Sorgfalt behandelt werden sollten. Bitte 

lesen Sie die gesamte Anleitung vor der Anwendung. Die Informationen helfen Ihnen, 

optimale Ergebnisse zu erzielen. 

 

 

 

Warnung : 

1. Die im Handbuch angegebene maximale Tragfähigkeit und das maximale 

Benutzergewicht dürfen nicht überschritten werden -. Überlastung kann zu 

strukturellen Schäden und schweren Verletzungen durch Stürze führen. 

2. Vor Gebrauch sicherstellen, dass alle Einstellknöpfe fest angezogen sind; die 

Saugfüße müssen vollständig auf einem ebenen und trockenen Hartboden haften. 

Prüfen Sie, ob alle Teile verformt, rissig oder locker sind. Nicht verwenden, wenn die 

Einstellknöpfe nicht fest angezogen sind, da sonst Kipp- -und Sturzgefahr besteht. 

3. Dieses Produkt dient ausschließlich als Stütze beim Hinsetzen und Aufstehen von 
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der Toilette. Es ist verboten, darauf zu klettern, sich mit dem vollen -Körpergewicht 

abzustützen oder schwere Gegenstände daran zu hängen. Es darf nicht als Sitz 

verwendet werden. 

4. Nur auf ebenen, harten Bodenflächen verwenden. Nicht auf weichen 

Untergründen, Teppichen, an Hängen oder unebenen Flächen verwenden. Nasse und 

rutschige Böden vor Gebrauch trocken wischen, da Wasser die Saugleistung der 

Fußpads beeinträchtigt. 

5. Benutzer mit kognitiven Störungen oder schweren Mobilitätseinschränkungen 

müssen unter ständiger -Aufsicht einer Betreuungsperson stehen und dürfen das 

Produkt nicht alleine benutzen. 

6. Dieses Produkt ist nur mit Toiletten kompatibel, die den angegebenen 

Abmessungen entsprechen. Die Montage an Toiletten mit abweichenden 

Abmessungen kann zu einer Verschiebung oder einem Kippen des Handlaufs führen. 

7. Das Produkt darf nicht selbst zugeschnitten, geschweißt oder verändert werden. 

Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn Bauteile verbogen oder gerissen sind, 

Schrauben beschädigt oder Saugnäpfe abgenutzt oder beschädigt sind. 

8. Kinder dürfen mit diesem Produkt nicht spielen, um Quetsch-, Quetsch- 

oder -Umkippverletzungen zu vermeiden. 

 

VORSICHT : 

1. Vor Gebrauch Knöpfe und Saugnäpfe prüfen. Das gesamte Gerät monatlich 

überprüfen. Saugnäpfe austauschen, sobald sie hart, rissig oder abgenutzt sind. 

2. Halten Sie beim Verstellen von Höhe und Breite Ihre Finger von den Spalten fern, 

um ein Einklemmen zu vermeiden. 

3. Mit einem milden Reinigungsmittel und einem weichen Tuch reinigen. Vermeiden 

Sie aggressive oder scheuernde Reinigungsmittel, da diese die Schläuche, 

EVA-Griffe und Gummipads beschädigen können. 

4. Hochtemperatur-Wärmequellen fernhalten , um eine Verformung des 

Kunststoffs/EVA zu vermeiden.- 

5. Klemmen mäßig anziehen. Zu viel Kraft kann die Keramik der Toilette 

beschädigen. 

6. Nur für den Gebrauch in Innenräumen. Nicht unter der Dusche verwenden und 

nicht im Freien einsetzen. 

7. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum späteren Nachschlagen auf. 
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MONTAGEBAUTEILE UND INSTALLATIONSSCHRITTE 

 

Montageteile : 

NEIN. Komponentenname Komponentenbilder MENGE 

1 Rändelschraube 

 

2 

2 Handlaufmontage 

 

2 

3 
Linksseitige -, abgewinkelte 

Rohrschweißkonstruktion 

 

1 

4 
Geschweißte Rohrkonstruktion mit 

rechtwinkligem Gewinde- 

 

1 

5 Vorderer Schutzrohrquerträger 

 

1 

6 Verstellhalterungsbaugruppe 

 

2 
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Installationsschritte : 

Schritt 1: Nehmen Sie die linke -abgewinkelte Rohrschweißbaugruppe, die 

rechte -abgewinkelte Rohrschweißbaugruppe und das vordere 

Schutzrohr-Querträgerteil heraus und setzen Sie die drei Teile anschließend 

zusammen. 

 

 

 

Hinweis: Unterschiedliche Breiten können durch Anpassen der 

Positionierungslöcher erzielt werden, um sie an Toiletten verschiedener 

Größen anzupassen, wie in der Abbildung unten dargestellt. 

 

 

 

Schritt 2 : Schieben Sie anschließend die beiden Handlaufbaugruppen jeweils 

auf die abgewinkelten Rohrbaugruppen. 
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Hinweis: Der Handlauf verfügt über 4 verstellbare Höhenpositionen. Benutzer 

können je nach Bedarf eine Position auswählen. Nachdem der Handlauf auf die 

gewünschte Höhe eingestellt wurde, schrauben Sie die beiden Rändelschrauben in 

die -entsprechenden Höhenverriegelungslöcher, wie in der Abbildung unten 

dargestellt. 

 

 

 

 

Schritt 3: Nehmen Sie die Verstellbügel heraus. Lösen Sie zunächst die 

Flügelmuttern am äußeren Ende jedes Verstellbügels. Setzen Sie dann die beiden 

Verstellbügel in die Befestigungslöcher der linken -bzw. rechten 

Winkelrohr-Schweißkonstruktion ein -. 
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Schritt 4 : Montieren und befestigen Sie das zusammengebaute Produkt an 

der Toilette. Justieren Sie die Befestigungslaschen am Produkt, um es zu 

fixieren. 

 

 

 
Hinweis: Achten Sie beim Einstellen und Sichern der Verstelllaschen auf die richtige 

Reihenfolge beim Anziehen der beiden Flügelmuttern -. Ziehen Sie zuerst die innere 

Mutter (Toilettenseite -) fest. Sobald diese bis zum maximalen Verstellbereich 

angezogen ist, ziehen Sie die äußere Mutter fest, wie in der Abbildung unten 

dargestellt. 
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TECHNISCHE DATEN 

 

Produktname Toiletten-Sicherheitsgriffe 

Modell YM-G57 

Tragfähigkeit (lbs) 300 

 

 

 

Hersteller: Com-Bridge International Co., Ltd. 

Adresse: Nr. 5, Futian Sixth Road  Stadt Gangkou, Stadt Zhongshan 

Guangdong, CN 528447 

E-Mail: support@vevor.com  
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Maniglioni di sicurezza per WC 
MODELLO: YM-G57 
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Modello: YM-G57 

 

 

  

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le 

istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di interpretare 

a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del prodotto 

potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci scusiamo 

se non vi informeremo tempestivamente di eventuali aggiornamenti 

tecnologici o software del nostro prodotto. 

 

 

Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere 

attentamente il manuale di istruzioni. 
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Istruzioni 

 

Grazie mille per aver scelto queste maniglie di sicurezza per WC. Le maniglie di 

sicurezza per WC sono -dispositivi di supporto realizzati su misura e devono essere 

sempre maneggiati con cura. Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni prima 

dell'uso. Le informazioni fornite vi aiuteranno a ottenere i migliori risultati possibili. 

 

 

 

Avvertimento : 

1. Non superare la capacità di carico massima o il -peso massimo dell'utente 

specificati nel manuale. Il sovraccarico può causare cedimenti strutturali e provocare 

gravi lesioni dovute a cadute. 

2. Prima dell'uso, assicurarsi che tutte le manopole di regolazione siano 

completamente serrate; i piedini a ventosa devono aderire perfettamente a una 

superficie piana, asciutta e dura. Verificare che nessun componente sia deformato, 

incrinato o allentato. NON utilizzare se non completamente serrato, 

altrimenti -potrebbe ribaltarsi e cadere. 

Handrail Welded  

Assembly 

Adjustment Bracket 

Assembly 

 

Left Lift Outer 

Tube Assembly 

Right Lift Outer 

Tube Assembly 

Outer Connecting 

Tube 

 



 - 3 - 

3. Questo prodotto è progettato esclusivamente per fornire supporto durante la 

seduta e l'alzata dal WC. Non arrampicarsi, non appoggiarsi con tutto -il peso, non 

appendervi il corpo né oggetti pesanti. Non deve essere utilizzato come sedile. 

4. Utilizzare esclusivamente su superfici piane e dure. Non utilizzare su terreni 

morbidi, tappeti, pendii o superfici irregolari. Asciugare accuratamente i pavimenti 

bagnati e scivolosi prima dell'uso, poiché l'acqua riduce l'efficacia di aspirazione dei 

piedini. 

5. Gli utenti con disturbi cognitivi o gravi disabilità motorie devono essere 

costantemente sotto -la supervisione di un assistente e non devono utilizzare il 

prodotto da soli. 

6. Questo prodotto è compatibile solo con WC che rispettano le dimensioni 

specificate. L'installazione forzata su WC di dimensioni diverse potrebbe causare lo 

spostamento o il ribaltamento del corrimano. 

7. Non tagliare, saldare o modificare autonomamente la struttura del prodotto. 

Interrompere immediatamente l'utilizzo del prodotto se le parti strutturali sono piegate 

o incrinate, le viti sono spanate o le ventose sono usurate o danneggiate. 

8. I bambini non devono giocare con questo prodotto per evitare -lesioni da 

schiacciamento, pizzicamento o ribaltamento. 

 

ATTENZIONE : 

1. Prima dell'uso, ispezionare le manopole e le ventose. Ispezionare l'intera unità 

mensilmente. Sostituire le ventose quando sono indurite, screpolate o usurate. 

2. Durante la regolazione dell'altezza/larghezza, tenere le dita lontane dagli spazi 

vuoti per evitare di schiacciarsi le dita. 

3. Pulire con un detergente delicato e un panno morbido. Evitare detergenti corrosivi 

o abrasivi, che potrebbero danneggiare i tubi, le impugnature in EVA e i cuscinetti in 

gomma. 

4. Tenere lontano da -fonti di calore elevate per evitare la deformazione della 

plastica/EVA. 

5. Stringere i morsetti con moderazione. Una forza eccessiva potrebbe rompere la 

ceramica del WC. 

6. Solo per uso domestico interno. Non immergere sotto la doccia né utilizzare 

all'aperto. 

7. Conservare questo manuale di istruzioni per future consultazioni. 
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COMPONENTI DA ASSEMBLARE E FASI DI 

INSTALLAZIONE 

 

Componenti da assemblare : 

NO. Nome del componente 
Immagini dei 

componenti 
QUANTITÀ 

1 Vite a pollice 

 

2 

2 Montaggio del corrimano 

 

2 

3 
Assemblaggio saldato di tubi 

angolati a sinistra- 

 

1 

4 
Assemblaggio saldato di tubi 

angolati a destra- 

 

1 

5 
Tubo trasversale della protezione 

anteriore 
 

1 
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NO. Nome del componente 
Immagini dei 

componenti 
QUANTITÀ 

6 Gruppo staffa di regolazione 

 

2 

 

 

 

Procedura di installazione : 

Passaggio 1: Estrarre il -gruppo tubolare angolato sinistro saldato, -il gruppo 

tubolare angolato destro saldato e il tubo trasversale della protezione anteriore, 

quindi assemblare le tre parti. 

 

 

 

Nota: È possibile ottenere larghezze diverse regolando i fori di 

posizionamento per adattarli a WC di varie dimensioni, come mostrato nella 

figura sottostante. 

 



 - 6 - 

 

 

Passaggio 2 : Quindi, fai scorrere i due gruppi di corrimano sui rispettivi 

gruppi di tubi angolati. 

 

 

Nota: il corrimano è dotato di 4 posizioni di altezza regolabili. Gli utenti possono 

selezionare una posizione in base alle proprie esigenze. Dopo aver regolato il 

corrimano all'altezza desiderata, avvitare le due viti a testa zigrinata nei -rispettivi fori 

di bloccaggio dell'altezza, come mostrato nella figura sottostante. 

 



 - 7 - 

 

 

 

Fase 3: Estrarre i gruppi di staffe di regolazione. Innanzitutto, svitare i dadi a farfalla 

all'estremità esterna di ciascun gruppo di staffe di regolazione. Quindi inserire i due 

gruppi di staffe di regolazione nei fori di montaggio del -gruppo saldato del tubo 

angolato sinistro e -del gruppo saldato del tubo angolato destro, rispettivamente. 

 

Passaggio 4 : Installare e fissare il prodotto assemblato al WC. Regolare le 

linguette di fissaggio del prodotto per bloccarlo in posizione. 
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Nota: durante la regolazione e il fissaggio delle linguette di regolazione, prestare 

attenzione alla sequenza di serraggio dei due -dadi a farfalla. Serrare prima il dado 

interno ( -lato WC). Una volta serrato al massimo, serrare il dado esterno, come 

mostrato nella figura sottostante. 

 

 

 

SPECIFICHE TECNICHE 

 

Nome del prodotto Maniglioni di sicurezza per WC 
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Modello YM-G57 

Capacità  di carico (libbre) 300 

 

 

 

Produttore: Com-Bridge International Co., Ltd. 

Indirizzo: n. 5, Futian Sixth Road  Città di Gangkou, città di Zhongshan, 

Guangdong, CN 528447 

Indirizzo e-mail: support@vevor.com  
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Barandillas de seguridad para el 

inodoro 
MODELO: YM-G57 
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Modelo: YM-G57 

 

 

  

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual antes 

de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el manual de 

usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al que reciba. Le 

pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre actualizaciones de 

tecnología o software. 

 

 

Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer 

atentamente el manual de instrucciones. 

 

    

Instrucciones 
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Muchas gracias por elegir estas barras de seguridad para el inodoro. Estas barras 

son -dispositivos de asistencia de ajuste preciso que deben manipularse con cuidado. 

Lea atentamente todas las instrucciones antes de usarlas. La información le ayudará 

a obtener los mejores resultados. 

 

 

 

Advertencia : 

1. No exceda la capacidad de carga máxima ni el -peso máximo del usuario 

especificados en el manual. La sobrecarga puede provocar fallas estructurales y 

lesiones graves por caída. 

2. Antes de usar, asegúrese de que todos los pomos de ajuste estén bien apretados; 

las ventosas deben adherirse completamente a un suelo duro, plano y seco. 

Compruebe que ningún componente esté deformado, agrietado o suelto. No lo use si 

no está bien apretado, ya que -podría volcarse y caerse. 

3. Este producto está diseñado únicamente para facilitar sentarse y levantarse del 

inodoro. No se suba a él, no se apoye con todo su -peso ni cuelgue objetos pesados. 

No debe utilizarse como asiento. 
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4. Úselo únicamente en superficies planas y duras. No lo use en suelos blandos, 

alfombras, pendientes ni superficies irregulares. Seque bien los suelos mojados o 

resbaladizos antes de usarlo, ya que el agua reduce la capacidad de succión de las 

almohadillas. 

5. Los usuarios con trastornos cognitivos o discapacidades graves de movilidad 

deberán estar bajo -la supervisión constante de un cuidador y no deberán utilizar el 

producto solos. 

6. Este producto solo es compatible con inodoros que cumplan con las dimensiones 

especificadas. Intentar adaptarlo a inodoros de dimensiones diferentes puede 

provocar que el pasamanos se desplace o se vuelque. 

7. No corte, suelde ni modifique la estructura del producto usted mismo. Deje de 

usar el producto inmediatamente si las piezas estructurales están dobladas o 

agrietadas, los tornillos están dañados o las ventosas están desgastadas o 

deterioradas. 

8. Los niños no deben jugar con este producto para evitar -lesiones por pellizcos, 

aplastamientos o vuelcos. 

 

PRECAUCIÓN : 

1. Inspeccione las perillas y las ventosas antes de usar el aparato. Inspeccione la 

unidad completa mensualmente. Reemplace las ventosas cuando estén endurecidas, 

agrietadas o desgastadas. 

2. Mantenga los dedos alejados de los huecos durante el ajuste de altura/anchura 

para evitar pellizcos. 

3. Limpiar con detergente suave y un paño suave. Evitar limpiadores corrosivos o 

abrasivos, ya que dañarán los tubos, las empuñaduras de EVA y las almohadillas de 

goma. 

4. Mantener alejado de -fuentes de calor de alta temperatura para evitar la 

deformación del plástico/EVA. 

5. Apriete las abrazaderas con moderación. Una fuerza excesiva puede agrietar la 

cerámica del inodoro. 

6. Solo para uso doméstico en interiores. No sumergir en la ducha ni usar al aire 

libre. 

7. Conserve este manual de instrucciones para futuras consultas. 
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PIEZAS DE MONTAJE Y PASOS DE INSTALACIÓN 

 

Piezas de montaje : 

No. Nombre del componente 
Imágenes de 

componentes 
CANTIDAD 

1 Tornillo de mariposa 

 

2 

2 Conjunto de pasamanos 

 

2 

3 
Conjunto de tubo angulado 

izquierdo soldado- 

 

1 

4 
Conjunto de tubo soldado en 

ángulo derecho- 

 

1 

5 
Tubo transversal del protector 

delantero 
 

1 

6 Conjunto de soporte de ajuste 

 

2 
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Pasos de instalación : 

Paso 1: Retire el -conjunto soldado del tubo angular izquierdo, -el conjunto soldado 

del tubo angular derecho y el tubo transversal de la protección delantera, y luego 

ensamble las tres piezas. 

 

 

 

Nota: Se pueden obtener diferentes anchos ajustando los orificios de 

posicionamiento para adaptarlos a inodoros de distintos tamaños, como se 

muestra en la figura siguiente. 

 

 

 

Paso 2 : A continuación, deslice los dos conjuntos de pasamanos sobre los 

conjuntos de tubos angulares, respectivamente. 
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Nota: El pasamanos cuenta con 4 posiciones de altura ajustables. Los usuarios 

pueden seleccionar una posición según sus necesidades. Tras ajustar el pasamanos 

a la altura adecuada, atornille los dos tornillos de mariposa en los -orificios de 

bloqueo de altura, como se muestra en la siguiente figura. 

 

 

 

 

Paso 3: Retire los soportes de ajuste. Primero, desenrosque las tuercas de mariposa 

en el extremo exterior de cada soporte de ajuste. Luego, inserte los dos soportes de 

ajuste en los orificios de montaje del -conjunto de tubo angular soldado izquierdo 

y -del conjunto de tubo angular soldado derecho, respectivamente. 
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Paso 4 : Instale y fije el producto ensamblado al inodoro. Ajuste las pestañas 

de montaje del producto para fijarlo en su lugar. 

 

 

 
Nota: Al ajustar y fijar las pestañas de ajuste, preste atención a la secuencia de 

apriete de las dos -tuercas de mariposa. Primero apriete la tuerca interior ( -lado del 

inodoro). Una vez que esté apretada al máximo, apriete la tuerca exterior, como se 

muestra en la figura siguiente. 
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 

 

Nombre del producto 
Barandillas de seguridad para el 

inodoro 

Modelo YM-G57 

Capacidad de carga (libras) 300 

 

 

 

Fabricante: Com-Bridge International Co., Ltd. 

Dirección: Nº 5, Sexta Calle de Futian  Ciudad de Gangkou, ciudad de 

Zhongshan Guangdong, CN 528447 

Correo electrónico: support@vevor.com  

 



 - 9 - 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

Poręcze bezpieczeństwa do 

toalet 
MODEL: YM-G57 
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Model: YM-G57 

 

 

  

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne 

zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo do 

jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd produktu zależy 

od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o wyrozumiałość, ale nie 

będziemy Państwa ponownie informować o aktualizacjach technologicznych lub 

oprogramowania naszego produktu. 

 

 

Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik powinien 

uważnie przeczytać instrukcję obsługi. 
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Instrukcje 

 

Dziękujemy bardzo za wybór tych poręczy bezpieczeństwa do toalety. Poręcze 

bezpieczeństwa do toalety to precyzyjnie -dopasowane urządzenia wspomagające, z 

którymi należy obchodzić się ostrożnie. Przed użyciem prosimy o przeczytanie całej 

instrukcji. Zawarte w niej informacje pomogą Państwu osiągnąć jak najlepsze rezultaty. 

 

 

 

Ostrzeż enie : 

1. Nie należy przekraczać maksymalnego udźwigu ani maksymalnej -wagi użytkownika 

określonych w instrukcji. Przeciążenie może spowodować uszkodzenie konstrukcji i 

poważne obrażenia w wyniku upadku. 

2. Przed użyciem upewnij się, że wszystkie pokrętła regulacyjne są całkowicie dokręcone; 

przyssawki muszą całkowicie przylegać do płaskiej i suchej, twardej podłogi. Upewnij 

się, że żaden element nie jest zdeformowany, popękany ani luźny. NIE używaj, jeśli nie są 

całkowicie dokręcone, w przeciwnym razie -może dojść do przewrócenia i upadku. 

3. Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do wspomagania siadania i wstawania z 
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toalety. Nie należy się na nim wspinać, opierać -na nim całego ciężaru ciała ani wieszać na nim 

ciężkich przedmiotów. Nie wolno go używać jako siedziska. 

4. Stosować wyłącznie na płaskich, twardych powierzchniach. Nie stosować na miękkim 

podłożu, dywanach, pochyłościach ani nierównych powierzchniach. Przed użyciem 

wytrzeć do sucha mokre i śliskie podłogi, ponieważ woda zmniejsza siłę ssania nakładek. 

5. Użytkownicy z zaburzeniami funkcji poznawczych lub poważnymi 

niepełnosprawnościami ruchowymi powinni znajdować się pod stałym -nadzorem 

opiekuna i nie mogą korzystać z produktu sami. 

6. Ten produkt jest kompatybilny wyłącznie z toaletami o określonych wymiarach. 

Dopasowanie na siłę do toalet o nieodpowiednich rozmiarach może spowodować 

przesunięcie lub przechylenie poręczy. 

7. Nie przecinaj, nie spawaj ani nie modyfikuj konstrukcji produktu samodzielnie. 

Natychmiast przerwij użytkowanie produktu, jeśli elementy konstrukcyjne są wygięte lub 

pęknięte, śruby są zerwane lub przyssawki są zużyte lub uszkodzone. 

8. Dzieci nie powinny bawić się tym produktem, aby uniknąć -obrażeń, na przykład 

przytrzaśnięcia, zmiażdżenia lub przewrócenia. 

 

OSTROŻNOŚĆ : 

1. Przed użyciem sprawdź pokrętła i przyssawki. Co miesiąc sprawdzaj całe urządzenie. 

Wymień przyssawki, gdy stwardnieją, pękną lub się zużyją. 

2. Podczas regulacji wysokości/szerokości nie dotykaj palcami żadnych szczelin, aby 

uniknąć przytrzaśnięcia. 

3. Czyść łagodnym detergentem i miękką ściereczką. Unikaj żrących lub ściernych środków 

czyszczących, które mogą uszkodzić dętki, uchwyty EVA i gumowe podkładki. 

4. Trzymać z dala od -źródeł ciepła o wysokiej temperaturze, aby zapobiec 

odkształceniu plastiku/piany EVA. 

5. Dokręcaj zaciski z umiarem. Nadmierna siła może spowodować pęknięcie ceramiki 

toalety. 

6. Tylko do użytku domowego w pomieszczeniach. Nie zanurzać pod prysznicem ani 

nie używać na zewnątrz. 

7. Zachowaj tę instrukcję obsługi, aby móc z niej skorzystać w przyszłości. 
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CZĘŚCI MONTAŻOWE I KROKI INSTALACJI 

 

Części montażowe : 

NIE. Nazwa komponentu Zdjęcia komponentów ILOŚĆ 

1 Śruba kciukowa 

 

2 

2 Zespół poręczy 

 

2 

3 
Zespół spawanych rur kątowych 

lewoskrętnych- 

 

1 

4 
Zespół spawanych rur kątowych 

prawych- 

 

1 

5 Rura poprzeczna osłony przedniej 

 

1 

6 Zespół wspornika regulacyjnego 

 

2 
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Kroki instalacji : 

Krok 1: Wyjmij lewy -kątowy zespół spawany, prawy -kątowy zespół spawany oraz 

przednią poprzeczkę osłony, a następnie złóż wszystkie trzy części razem. 

 

 

 

Uwaga: Różną szerokość można uzyskać poprzez dopasowanie otworów 

pozycjonujących do toalet o różnych rozmiarach, jak pokazano na poniższym 

rysunku. 

 

 

 

Krok 2 : Następnie nasuń dwa zespoły poręczy odpowiednio na zespoły rur 

kątowych. 
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Uwaga: Poręcz posiada 4 regulowane pozycje wysokości. Użytkownicy mogą wybrać jedną 

pozycję, dostosowaną do indywidualnych potrzeb. Po ustawieniu poręczy na 

odpowiedniej wysokości, należy wkręcić dwie śruby motylkowe w -otwory blokujące wysokość, 

jak pokazano na poniższym rysunku. 

 

 

 

 

Krok 3: Wyjmij zespoły wsporników regulacyjnych. Najpierw odkręć nakrętki motylkowe 

na zewnętrznym końcu każdego zespołu wsporników regulacyjnych. Następnie włóż dwa 

zespoły wsporników regulacyjnych odpowiednio w otwory montażowe lewego -i 

prawego -zespołu spawanego kątowego. 
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Krok 4 : Zamontuj i zabezpiecz zmontowany produkt na toalecie. Wyreguluj 

zaczepy montażowe toalety na produkcie, aby go zablokować. 

 

 

 
Uwaga: Podczas regulacji i zabezpieczania zaczepów regulacyjnych należy zwrócić 

uwagę na kolejność dokręcania dwóch -nakrętek motylkowych. Najpierw dokręć nakrętkę 

wewnętrzną ( -od strony toalety). Po dokręceniu do maksymalnego zakresu, dokręć nakrętkę 

zewnętrzną, jak pokazano na poniższym rysunku. 
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DANE TECHNICZNE 

 

Nazwa produktu Poręcze bezpieczeństwa do toalet 

Model YM-G57 

Noś noś ć  (funty) 300 

 

 

 

Producent: Com-Bridge International Co., Ltd. 

Adres: nr 5, Futian Sixth Road  Miasto Gangkou, miasto Zhongshan 

Guangdong, CN 528447 

Adres e-mail: support@vevor.com  
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Toiletveiligheidsbeugels 
MODEL: YM-G57 
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Model: YM-G57 

 

 

  

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding 

zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt zich 

het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren. Het 

uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt. Wij 

zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of 

software-updates voor ons product. 

 

 

Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient de 

gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen. 
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Instructies 

 

Hartelijk dank dat u voor deze toiletsteun hebt gekozen. Toiletsteunen zijn 

nauwkeurig -passende hulpmiddelen die altijd met zorg behandeld moeten worden. 

Lees alle instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt. De informatie 

helpt u om de best mogelijke resultaten te behalen. 

 

 

 

Waarschuwing : 

1. Overschrijd de maximale draagcapaciteit of het maximale 

gebruikersgewicht -zoals vermeld in de handleiding niet. Overbelasting kan 

structurele schade veroorzaken en leiden tot ernstig letsel door een val. 

2. Controleer voor gebruik of alle verstelknoppen volledig zijn vastgedraaid; de 

zuignappen moeten stevig op een vlakke, droge en harde vloer staan. Controleer of er 

geen onderdelen vervormd, gebarsten of loszitten. Gebruik het apparaat NIET als de 

verstelknoppen niet volledig zijn vastgedraaid, anders -kan het apparaat omvallen. 

3. Dit product is uitsluitend bedoeld als steun bij het gaan zitten en opstaan van het 
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toilet. Klim er niet op, leun er niet met uw volle -gewicht tegenaan en hang er geen 

zware voorwerpen aan. Het mag niet als zitje worden gebruikt. 

4. Alleen gebruiken op vlakke, harde vloeren. Niet gebruiken op zachte 

ondergronden, tapijten, hellingen of oneffen oppervlakken. Veeg natte en gladde 

vloeren droog voordat u de voetjes gebruikt, aangezien water de zuigkracht van de 

voetjes vermindert. 

5. Gebruikers met cognitieve stoornissen of ernstige mobiliteitsbeperkingen moeten 

continu onder -toezicht staan van een verzorger en mogen het product niet alleen 

gebruiken. 

6. Dit product is alleen compatibel met toiletten die aan de opgegeven afmetingen 

voldoen. Het forceren van de montage op een toilet met een afwijkende afmeting kan 

leiden tot verschuiving of kanteling van de handgreep. 

7. U mag de productstructuur niet zelf doorsnijden, lassen of wijzigen. Stop 

onmiddellijk met het gebruik van het product als structurele onderdelen verbogen of 

gebarsten zijn, schroeven dolgedraaid zijn of zuignappen verouderd of beschadigd 

zijn. 

8. Kinderen mogen niet met dit product spelen om beknellings-, plet- of -omvalletsel 

te voorkomen. 

 

VOORZICHTIGHEID : 

1. Controleer de knoppen en zuignappen vóór gebruik. Controleer het hele apparaat 

maandelijks. Vervang de zuignappen zodra ze hard, gebarsten of versleten zijn. 

2. Houd uw vingers uit de buurt van openingen tijdens het verstellen van de 

hoogte/breedte om beknelling te voorkomen. 

3. Reinig met een mild reinigingsmiddel en een zachte doek. Vermijd bijtende of 

schurende reinigingsmiddelen, aangezien deze de buizen, EVA-handvatten en 

rubberen pads kunnen beschadigen. 

4. Houd het product uit de buurt van -warmtebronnen met hoge temperaturen om 

vervorming van het plastic/EVA te voorkomen. 

5. Draai de klemmen niet te vast. Te veel kracht kan het toiletkeramiek doen barsten. 

6. Uitsluitend voor huishoudelijk gebruik binnenshuis. Niet onderdompelen in de 

douche of buitenshuis gebruiken. 

7. Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. 
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MONTAGEONDERDELEN EN INSTALLATIESTAPPEN 

 

Montageonderdelen : 

Nee. Onderdeelnaam Onderdelenafbeeldingen AANTAL 

1 Duimschroef 

 

2 

2 Leuningmontage 

 

2 

3 
Linkshandige -schuine buis 

gelaste constructie 

 

1 

4 Rechtshoekige -buislasconstructie 

 

1 

5 Voorste spatbord dwarsbuis 

 

1 

6 Verstelbare beugelmontage 

 

2 
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Installatiestappen : 

Stap 1: Verwijder de gelaste -linker hoekbuis, de gelaste rechter -hoekbuis en de 

dwarsbuis van het voorspatbord en monteer de drie onderdelen vervolgens weer in 

elkaar. 

 

 

 

Opmerking: Door de positioneringsgaten aan te passen aan toiletten van 

verschillende afmetingen, zoals weergegeven in de onderstaande afbeelding, 

kunnen verschillende breedtes worden verkregen. 

 

 

 

Stap 2 : Schuif vervolgens de twee leuningconstructies op de respectievelijke 

hoekbuisconstructies. 
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Let op: De leuning heeft 4 verstelbare hoogteposities. Gebruikers kunnen een positie 

kiezen die aan hun persoonlijke behoeften voldoet. Nadat de leuning op de juiste 

hoogte is ingesteld, schroeft u de twee duimschroeven in de -bijbehorende 

vergrendelingsgaten, zoals weergegeven in de onderstaande afbeelding. 

 

 

 

 

Stap 3: Haal de verstelbeugels eruit. Draai eerst de vleugelmoeren aan het uiteinde 

van elke verstelbeugel los. Plaats vervolgens de twee verstelbeugels in de 

montagegaten van respectievelijk de linker -en rechter -gelaste hoekbuis. 
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Stap 4 : Installeer en bevestig het gemonteerde product op het toilet. Stel de 

bevestigingslipjes van het product zo af dat het stevig vastzit. 

 

 

 
Let op: Let bij het afstellen en vastzetten van de stellipjes op de juiste 

aanhaalvolgorde van de twee vleugelmoeren -. Draai eerst de binnenste moer (aan de 

toiletzijde -) vast. Zodra deze maximaal is aangedraaid, draait u de buitenste moer 

vast, zoals weergegeven in de onderstaande afbeelding. 
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TECHNISCHE SPECIFICATIES 

 

Productnaam Toiletveiligheidsbeugels 

Model YM-G57 

Draagvermogen (lbs) 300 

 

 

 

Fabrikant: Com-Bridge International Co., Ltd. 

Adres: Nr. 5, Futian Zesde Weg  Gangkou-stad, Zhongshan-stad 

Guangdong, CN 528447 

E-mail: support@vevor.com  
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Toalettsäkerhetsräcken 
MODELL: YM-G57 
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Modell: YM-G57 

 

 

  

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant innan 

du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av vår 

användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den produkt du 

mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera dig igen om det 

finns några teknik- eller programuppdateringar för vår produkt. 

 

 

Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa 

instruktionsmanualen noggrant. 

 

    

Instruktioner 
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Tack så mycket för att du valde dessa toalettskydd. Toalettskydd är 

precisionsanpassade -hjälpmedel som alltid bör hanteras varsamt. Läs alla 

instruktioner innan du använder dem. Informationen hjälper dig att uppnå bästa 

möjliga resultat. 

 

 

 

Varning : 

1. Överskrid inte den maximala lastkapaciteten eller den maximala 

användarvikten -som anges i manualen. Överbelastning kan orsaka strukturella fel 

och leda till allvarliga fallskador. 

2. Före användning, se till att alla justeringsvred är helt åtdragna; sugfotsdynorna 

måste fästa ordentligt på det plana och torra, hårda golvet. Se till att inga 

komponenter är deformerade, spruckna eller lösa. Använd INTE om de inte är helt 

åtdragna, annars -kan de välta och falla. 

3. Denna produkt är endast avsedd att ge stöd vid sittande och resa sig upp från 

toaletten. Klättra inte, luta dig inte med full -vikt mot den, häng inte upp kroppen eller 

tunga föremål på den. Den får inte användas som sittplats. 
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4. Använd endast på plana, hårda golvytor. Använd inte på mjuk mark, mattor, 

sluttningar eller ojämna ytor. Torka våta och hala golv torra före användning, 

eftersom vatten minskar sugförmågan hos fotkuddarna. 

5. Användare med kognitiva störningar eller allvarliga rörelsenedsättningar ska stå 

under ständig -övervakning av en vårdgivare och får inte använda produkten 

ensamma. 

6. Denna produkt är endast kompatibel med toaletter som uppfyller angivna mått. 

Om den monteras på toaletter med olika storlekar kan det leda till att ledstången 

förskjuts eller tippar. 

7. Skär, svetsa eller modifiera inte produktens struktur själv. Sluta omedelbart 

använda produkten om strukturella delar är böjda eller spruckna, skruvar är trasiga 

eller sugkopparna är åldrade eller skadade. 

8. Barn ska inte leka med denna produkt för att undvika klämskador, krosskador 

eller -vältskador. 

 

VARNING : 

1. Kontrollera knoppar och sugkoppar före användning. Kontrollera hela enheten 

varje månad. Byt ut sugkoppar när de är hårda, spruckna eller slitna. 

2. Håll fingrarna borta från springor under höjd-/breddjustering för att undvika 

klämskador. 

3. Rengör med milt rengöringsmedel och en mjuk trasa. Undvik frätande eller 

slipande rengöringsmedel, eftersom de skadar rör, EVA-grepp och gummikuddar. 

4. Förvaras åtskilt från -högtemperaturvärmekällor för att förhindra deformation av 

plast/EVA. 

5. Dra åt klämmorna måttligt. För mycket kraft kan spricka toalettens keramik. 

6. Endast för inomhusbruk i hushållet. Får inte sänkas ner i dusch eller användas 

utomhus. 

7. Spara denna bruksanvisning för framtida bruk. 

 

MONTERINGSDELAR OCH INSTALLATIONSSTEG 

 

Monteringsdelar : 
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Inga. Komponentnamn Komponentbilder ANTAL 

1 Tumskruv 

 

2 

2 Montering av ledstång 

 

2 

3 
Vänsterhänt -vinklat rörsvetsat 

aggregat 

 

1 

4 Högervinklad -rörsvetsad montering 

 

1 

5 Främre skyddstvärrör 

 

1 

6 Justeringsfäste 

 

2 

 

 

 

Installationssteg : 

Steg 1: Ta ut den vänstra -, vinklade rörsvetsade enheten, den högra -, vinklade 

rörsvetsade enheten och det främre skyddstvärröret och montera sedan ihop de tre 

delarna. 



 - 5 - 

 

 

 

Obs: Olika bredder kan erhållas genom att justera positioneringshålen så att 

de passar toaletter av olika storlekar, som visas i bilden nedan. 

 

 

 

Steg 2 : Skjut sedan de två ledstångsenheterna på de vinklade rörenheterna. 
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Obs: Ledstången har fyra justerbara höjdlägen. Användaren kan välja ett läge efter 

personliga behov. Efter att ha justerat ledstången till rätt höjdläge, skruva in de två 

tumskruvarna i höjdlåshålen -, som visas i bilden nedan. 

 

 

 

 

Steg 3: Ta ut justeringsfästena. Skruva först loss vingmuttrarna på den yttre änden 

av varje justeringsfäste. Sätt sedan in de två justeringsfästena i monteringshålen på 

den vänstra -respektive högra vinklade rörsvetsade -enheten. 

 

Steg 4 : Montera och fäst den monterade produkten på toaletten. Justera 

justeringsflikarna för toalettens montering på produkten för att låsa den på 

plats. 
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Obs: Var uppmärksam på åtdragningsordningen för de två vingmuttrarna när du 

justerar och säkrar justeringsflikarna. -Dra först åt den inre muttern (toalettsidan -). 

När den är åtdragen till maximal slaglängd, dra sedan åt den yttre muttern, som visas 

på bilden nedan. 

 

 

 

TEKNISKA SPECIFIKATIONER 

 

Produktnamn Toalettsäkerhetsräcken 
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Modell YM-G57 

Lastkapacitet (lbs) 300 

 

 

 

Tillverkare: Com-Bridge International Co., Ltd. 

Adress: Nr 5, Futian Sixth Road  Gangkou Town, Zhongshan City 

Guangdong, CN 528447 

E-post: support@vevor.com  
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Bezpečnostní zábradlí na toalety 
MODEL: YM-G57 
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Model: YM-G57 

 

 

  

Toto je původní návod k pouţití, před pouţitím si prosím pečlivě přečtěte všechny 

pokyny v manuálu. Společnost VEVOR si vyhrazuje právo na jednoznačný 

výklad uţivatelské příručky. Vzhled produktu se bude lišit v závislosti na 

produktu, který jste obdrţeli. Prosíme, odpusťte nám, ţe vás nebudeme 

informovat o případných technologických nebo softwarových aktualizacích 

našeho produktu. 

 

 

Varování – Aby se sníţilo riziko zranění, musí si uţivatel pečlivě přečíst 

návod k obsluze. 
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Instrukce 

 

Děkujeme vám, ţe jste si vybrali tyto bezpečnostní zábrany na toalety. Bezpečnostní 

zábrany na toalety jsou přesně -padnoucí pomocné pomůcky, se kterými je vţdy třeba 

zacházet opatrně. Před pouţitím si prosím přečtěte všechny pokyny. Tyto informace vám 

pomohou dosáhnout co nejlepších výsledků. 

 

 

 

Varová ní  : 

1. Nepřekračujte maximální nosnost ani maximální -hmotnost uţivatele uvedenou v 

návodu k pouţití. Přetíţení můţe způsobit strukturální selhání a váţné zranění v důsledku 

pádu. 

2. Před pouţitím se ujistěte, ţe jsou všechny nastavovací knoflíky zcela utaţené; 

přísavky musí plně přiléhat k rovné a suché tvrdé podlaze. Ujistěte se, ţe ţádné součásti 

nejsou deformované, prasklé nebo uvolněné. NEPOUŢÍVEJTE, pokud není zařízení 

zcela utaţené, jinak -můţe dojít k převrácení a pádu. 

3. Tento výrobek je určen pouze k poskytování opory při sezení a vstávání z toalety. 
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Nelezte na něj, neopírejte se -o něj plnou vahou, nevěšte na něj tělo ani těţké předměty. 

Nesmí být pouţíván jako sedák. 

4. Pouţívejte pouze na rovných, tvrdých podlahových površích. Nepouţívejte na 

měkkém podkladu, kobercích, svazích nebo nerovných površích. Mokré a kluzké 

podlahy před pouţitím otřete do sucha, protoţe voda sniţuje sací výkon opěrek nohou. 

5. Uţivatelé s kognitivními poruchami nebo těţkými pohybovými omezeními musí být 

pod nepřetrţitým -dohledem pečovatele a nesmí výrobek pouţívat sami. 

6. Tento produkt je kompatibilní pouze s toaletami, které splňují specifikované 

rozměry. Násilné pouţití toalet s odlišnými rozměry můţe vést k posunutí nebo převrácení 

madla. 

7. Neřeţte, nesvařujte ani neupravujte konstrukci výrobku sami. Okamţitě přestaňte 

výrobek pouţívat, pokud jsou konstrukční části ohnuté nebo prasklé, šrouby jsou strţené 

nebo přísavky jsou zestárlé či poškozené. 

8. Děti by si s tímto výrobkem neměly hrát, aby se zabránilo -zranění způsobenému 

skřípnutím, rozdrcením nebo převrácením. 

 

POZOR : 

1. Před pouţitím zkontrolujte knoflíky a přísavky. Celou jednotku kontrolujte měsíčně. 

Vyměňte přísavky, jakmile ztvrdnou, popraskají nebo opotřebují se. 

2. Během nastavování výšky/šířky se nedotýkejte mezer prsty, abyste zabránili jejich 

skřípnutí. 

3. Čistěte jemným čisticím prostředkem a měkkým hadříkem. Nepouţívejte korozivní 

nebo abrazivní čisticí prostředky, které by mohly poškodit trubky, rukojeti z EVA a 

pryţové podloţky. 

4. Uchovávejte mimo dosah -zdrojů tepla s vysokou teplotou, aby nedošlo k 

deformaci plastu/EVA. 

5. Svorky utáhněte mírně. Nadměrná síla můţe prasknout v keramikě toalety. 

6. Pouze pro pouţití v domácnosti nebo v interiéru. Neponořujte do sprchy ani 

nepouţívejte venku. 

7. Uschovejte si tento návod k obsluze pro budoucí pouţití. 

 

MONTÁŢNÍ DÍLY A POSTUP MONTÁŢE 
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Montáţní díly : 

Ţádný. Název komponenty Obrázky komponent MNOŢSTVÍ 

1 Šroub s křídlovou hlavou 

 

2 

2 Montáţ madla 

 

2 

3 
Levá -svařovaná sestava 

úhlové trubky 

 

1 

4 
Pravoú hlá  -svařovaná 

trubková sestava 

 

1 

5 
Příčná trubka předního 

ochranného krytu 
 

1 

6 Sestava nastavovacího drţáku 

 

2 

 

 

 

Kroky instalace : 

Krok 1: Vyjměte levou -svařovanou sestavu úhlové trubky, pravou -svařovanou 
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sestavu úhlové trubky a příčnou trubku předního ochranného krytu a poté tyto tři díly 

sestavte dohromady. 

 

 

 

Poznámka: Různých šířek lze dosáhnout úpravou polohovacích otvorů tak, aby 

odpovídaly toaletám různých velikostí, jak je znázorněno na obrázku níţe. 

 

 

 

Krok 2 : Poté nasuňte obě sestavy madel na úhlové trubkové sestavy. 
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Poznámka: Madlo má 4 nastavitelné výškové polohy. Uţivatelé si mohou vybrat 

jednu polohu podle osobních potřeb. Po nastavení madla do správné výšky 

zašroubujte dva šrouby s palcovou hlavou do -otvorů pro aretaci výšky, jak je 

znázorněno na obrázku níţe. 

 

 

 

 

Krok 3: Vyjměte sestavy nastavovacích konzol. Nejprve odšroubujte křídlové matice 

na vnějším konci kaţdé sestavy nastavovacích konzol. Poté vloţte obě sestavy 

nastavovacích konzol do montáţních otvorů levé -a pravé -svařované sestavy úhlové 

trubky. 
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Krok 4 : Nainstalujte a upevněte sestavený výrobek na toaletu. Upravte 

úchyty pro upevnění toalety na výrobku tak, aby byl zajištěn na místě. 

 

 

 
Poznámka: Při nastavování a upevňování nastavovacích jazýčků dbejte na pořadí 

utahování obou křídlových -matic. Nejprve utáhněte vnitřní matici ( -strana toalety). 

Jakmile je utaţena na maximální zdvih, poté utáhněte vnější matici, jak je znázorněno 

na obrázku níţe. 
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TECHNICKÉ SPECIFIKACE 

 

Název produktu Bezpečnostní zábradlí na toalety 

Model YM-G57 

Nosnost (libry) 300 

 

 

 

Výrobce: Com-Bridge International Co., Ltd. 

Adresa: Č. 5, Futian Sixth Road  Město Gangkou, město Zhongshan 

Guangdong, CN 528447 

E-mail: support@vevor.com  
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